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AYKEIOY

KEIMENO

a) Cato attulit guodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque
patribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex
arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, ....Tam prope a muris habémus hostem!
Itaque cavete periculum, tutamini patriam....Neminem credideritis patriae
consultirum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem publicam in
extrémo discrimine quondam fuisse!»

b) Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murénam laudare debémus, quod
Asiam vidit sed in Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen
Murénae obiecérunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini
constitita est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia
deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virthtis fuit; patre imperatore
libentissime meruisse pietatis fuit;

c) Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris
cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem
investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum
deduc. Noli spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed,
propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius
possit esse quam recuperatio fugitivi.

NAPATHPHZEIZ

A. A. Na petadpaoete otn Néa EAAnvIKA oo to mpwTto andomnacpa to «Tam prope ...
fuisse!», and to deltepo andomnacpa to «Quam ob rem ... pietatis fuit;» kat and to
tpito «Noli spectare ... recuperatio fugitivi.».

Movadeg 20



B1. Na ONUELWOETE AV OL TTOPAKATW TIPOTACELG £lval ZwWoTEC | AavOaoUEVEC:

a. Hmoilnon Twv KIKEPWVELWV XPOVWV SLOKPLVOTAV YL TNV TTOCOTNTA KoL OXL yLol
TNV moLoTNTA TNG.

b. Meta to 90 n.X. Snuioupyolvral £pya KPS SLAPKELOC.

C. 2TO MPWTIO TUAMA TNEG KAAOLKAG €MOXNG S€0TOlEL O AAUTIEPOG KLKEPWVELOG
Abyog.

d. Ot Pwpaiol ouxva oAlowwvouv f HeTapopdwvouv Tt eAANVIKA €idn (m.x.
oaTLpa) f TapAyouV VEa i6n (m.x. eAeyeia).

e. 0O OpATtLog EMNPEACTNKE OO TOUC apXaikoUg AUPLKOUG.

f. Tov 60 atwva p.X. apxilel o AaTwiIKOG Meoaiwvag.

g. H ouvotnuatikn KaAAEpyela TG AQTIVIKAG KOL N Topaywyn afloAoywv
KELUEVWV EYLVE PETA TNV LOTOPLKA «OUVAVTNON» TWV Pwpaiwv pe toug EAANVEC
10 240 W.X.

h. O Mapkog TUAALOC KIKEpwVAC O prITOPAC CUVEYPAYE EKOTO AOYOUG LIE TIOALTIKO
1 SLKOVLKO TIEPLEXOUEVO.

i. 2to 6eUTEPO TUNHA TNCG KAAOLKAG TtoxnG avOel n meloypadlia.

jo  Ztnv kAaowkn emoxn n Aatwik Aoyotexvia Stavuel €éva otadlo padnteiag,
TELPAUOTIO LWV KL TIOAUTIOKIANG avixveuong.

Movaéeg 10

B2. Na Bpeite pe mota A£EN TwV AQTLVIKWYV aTtd TOL AMOCTIACLOTA TIoU oag £xouv 00k,

€XEL ETUMOAOYLKI) OUYYEVELD KOOEULA Ao TIG mapakaAtw AEEeLg TG Néag EAANVIKAG:
avamnodeUKToC, LEPLSLO, AKAPTIOG, LVNUOVLIAKOG, ogpBitoto.

Movaéeg 10

.1.a. No HeTaPEPETE OTIG MIWOELG TOU {nTouvTalL Ta mopakdtw (Movadeg 11)

virtutis: ovopaoTIKr €VikoU

rem: adpaLpeTikr) TAnBuVTIKOU

flagitium: dotikr) mMAnBuvTtikou

scelus: n attiatik mAnBuvTtikou

nihil: adalpetikn evikol oto 610 yévog

quodam die: yevikr TAnBuvtikoU



ficum: yevikn mAnBuvtikou

arbore: 5otk mAnBuvtikou

laus: yevikn evikoU

audacias: otov avtiBeto aplOuo otnv i6la mtwon

neminem: ovopaoTLkA TTANBuVTIKOU

r.1.p. Ito amoéonacua «Tu hominem investiga, ... enim preti est, qui tam nihili est»
(kelpevo c') va evtomiotouv ta emibeta (2 povadeg) kot va petapepbolv oToug
umoAounoug Babuoug, Statnpwvtag To (dlo yévog, apltBuod katl mtwaon (2 pLovadec).

(Movaébeg 4)

r.2.a. Na ypadteil kabe tumog mou {nteital amno toug akoAouboug: (Movadeg 15)
Consulueritis: y’ eVIKO UTTOTAKTIKAC LEAAOVTA

tradidit: o’ eviko oploTikr) mTaONTIKOU MOPATATIKOU

est adfectus: y’ TANOUVTIKO UTTOTAKTLKI MABNTIKOU EVECTWTO

sit: To anapeudaro péAovta (kat ot Suo TUTOoL).

rediens: n yevikn MTwon TNG LETOXNG OTOV EVIKO apLOuo.

possit: To (510 MPOCWTO OTNV OPLOTIKI TOU EVECTWTA.

dixissent: B’ eVIkO MPOCWIO MPOOTOKTLKAG LEANOVTA PECNC PWVNG

decerptam esse: 0UGETEPO YEVOC LETOXNG UEAAOVTO OTNV OVOUAOTIKI) TTANBUVTLKOU
aplBuou

confidere: o avtiotolyog TUMOG 6TNV GAAN dwvN

obiecerunt: y° mMANBuUVTIKO TPOCWTIO UTIOTOKTLKAG UTIEPCUVTEAIKOU EVEPYNTIKNAG
dwvrg

deportatum: petoxn eveotwta oto (610 yévog, apltBuod Kal mtwon
fuit: B’ MANBUVTIKO MPOCWTTO TPOOCTAKTLKIG EVECTWTA

constituta est: y' TANOUVTLKO TPOCWTIO OPLOTLKAG CUVTEAECUEVOU HEAAOVTA OTNV 6L
dwvn



Attulit: B’ evikO OpLOTIKN KOL TTPOOTAKTLKI EVECTWTA

Al.a. nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi: va avayvwplotel to
OUVTOKTLKO dpatvopevo Kat va SnAwBel pe dAAov tpomo. (Movadeg 2)

1.B. Noli spectare quanti homo sit: Na ekdpdoete Tnv anayodpsuon pe aAAo Tpomo.
(Movaédeg: 1)

1.y. ante tertium diem: Na ypayete Tov 1008UVOO TPOTO £KPOPAC TOU XPOVOU.
(Movaéa 1)

A.2.a Na PETOPEPETE TIC MOPAKATW TTPOTACELG OTNV TAONTIKA ouvtagn:
«Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murénae obiecérunt.»

«Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris
cognovisset, hominem comprehendit.»

(Movaébeg 4)

2.8. Na yivel MARPNC OUVTAKTIKN QVOyVWELON TWV TMOPAKATW TPoTacswyv (gidog,
gloaywyn, EKpopa, CUVTOKTLKOG poAoc). (Movadeg 8)

«quod Asiam vidit»

«Cum omnes recentem esse dixissent»

2.y. Na avoyvwpiloete TIC METOXEG KAl VO TIG METATPEPETE OTNV aAvTioTOLKN
Sdeutepelouoa npotaon: (Movadeg 4)

«Cato ostendens patribus inquit.»
«Susceptum»

2.8. quod Asiam vidit: Na yivel coumtuén tng deutepevovoag mPOTACNG OE UETOXN.
(Movaébeg 2)

A.3. Na avayvwploToUV GUVTAKTIKA OL TOVIOUEVEG AEEELG TWV KELUEVWV.

(Movaébeg 8)
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